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SPELLING, TYPOGRAPHY, NOMENCLATURE

Spelling and typography in the quotations correspond to those in the origi-
nals. Allitalicizations are the originals’, unless otherwise indicated. Only the
following changes have been made:

-- Diacritical abbreviations have been spelled out, e.g. y° to “the”,
thé to “them” or “then”; in Irish, the seimhii-dot has (in accor-
dance with general practice) been spelled out as “h”; all amper-
sands appear as “&”.

-- “Long s” has been modernized.

- Capitalization in titles has been rationalized throughout.

-- In English and Latin, the usage of u/v and i/j has been normalized:
vniuersall as “universall”, maiestie as “majestie”.

Page numbers in small roman numerals given in square brackets (with addi-
tionally, wherever possible, signature numbers) refer to unnumbered pages
in the original; in such cases, I have counted the title page as page [i].

Irish names have been given in their Gaelic or English form depending on the
context (Gaelic literature or general history) and on the question as to which
form was the better known of the two: O’Flaherty and O Maolchonaire
rather than O Flaithbheartaigh and Conry. A few inconsistensies were unav-
oidable:

-- A Gaelic poet and scholar appears in different contexts both as
Hugh MacCurtin and Aodh Mac Cruitin;

- The brothers O hEoghusa/O’Hussey have been given different
name forms, Eochaidh’s name being better known in the Gaelic,
that of Maelbrighde (Bonaventura in religion) in the English spel-
ling;

-- The form “O’Clerigh” used here is a compromise between the
Gaelic O Clérigh (O Cléirigh) and the English O’Clery.

Many Gaelic names have been left in the old spelling (e.g. O Conchobhair

rather than O Conchtiir, O Domhnaill rather than O Dénaill) so as to main-

tain consistency between text and quotations. Epithets like Ruadh and

Buidhe have been modernized to Rua and Bui.
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